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Pinlock® lens installation



How to install 
your Pinlock® lens
Your Pinlock® lens is made from moisture absorbing 

material. The lens fits exactly between the pins in 

the helmet visor and provides you a fog-free vision. 

The silicon seal on the lens creates an insulating air 

pocket between the lens and the visor. The Pinlock® 

pins are excentric, which means that the axis of the 

pin is not precisely in the center. This enables you 

to increase or decrease the tension on the lens by 

turning the pins, allowing the silicone seal to have a 

perfect fit.

01

01  

Remove the visor

Remove the helmet visor from the 

helmet as shown in the helmet 

manufacturers’ instructions.

02 

Check the pin position

Check if the arrows on the Pinlock® 

pins in the visor are pointing 

outwards. If not, please check the 

lens adjustment manual.

04.b 

Not sealing correctly

If the silicon seal does not make 

full contact with the helmet visor, 

please check the lens adjustment 

manual.

05 

Protective film

Remove the protective film from 

the lens.

06 

Reinstall the visor

Fit the helmet visor back on the 

helmet. Check if you can read the 

logo from the outside of the visor.

03 

Install the lens

Then flex the helmet visor and 

place the lens between the two 

pins provided in the helmet visor, 

avoid touching the lens surface. 

Place the silicon seal against the 

inside of the visor.

04.a 

Check the seal

Carefully allow the helmet visor to 

reacquire its curved shape. Check 

with natural light if the silicon seal 

on the lens makes full contact with 

the helmet visor. This is needed to 

create the thermal barrier.
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Installer votre 
lentille Pinlock®

Votre lentille Pinlock® est fabriquée dans un 

matériau absorbant l’humidité. La lentille s’adapte 

exactement entre les ergots de la visière du casque 

et vous offre une vision sans buée.

Le joint en silicone de la lentille crée une poche 

d’air isolante entre la lentille et la visière. Les ergots 

Pinlock® sont excentriques, ce qui signifie que l’axe 

de l’ergot n’est pas précisément centré. Cela vous 

permet d’augmenter ou de diminuer la tension de 

la lentille en tournant les ergots, permettant ainsi 

au joint en silicone de s’adapter parfaitement à la 

visière.

01 

Retirer la visière

Retirez la visière du casque comme 

indiqué dans les instructions du 

fabricant du casque.

02 

Vérifier la position de l’ergot

Vérifiez si les flèches des ergots 

Pinlock® de la visière sont dirigées 

vers l’extérieur. Si ce n’est pas le 

cas, veuillez consulter le manuel 

de réglage de la lentille.

04.b 

En cas de mauvaise 

étanchéité du joint

Si le joint en silicone n’est pas 

totalement en contact avec 

la visière du casque, veuillez 

consulter le manuel de réglage de 

la lentille.

05 

Film protecteur

Retirez le film protecteur de la 

lentille.

06 

Réinstaller la visière

Remettez la visière du casque sur 

le casque. Assurez-vous de pouvoir 

lire le logo depuis l’extérieur de la 

visière.

03 

Installer la lentille

Pliez ensuite la visière vers 

l’extérieur et placez la lentille entre 

les deux ergots prévus à cet effet 

sur la visière, en évitant de toucher 

la surface de la lentille. Placez le 

joint en silicone contre l’intérieur 

de la visière.

04.a 

Vérifier le joint

Laissez délicatement la visière 

du casque reprendre sa forme 

incurvée. Vérifiez à la lumière 

naturelle si le joint en silicone de 

la lentille est intégralement en 

contact avec la visière du casque. 

Ceci est nécessaire pour créer la 

barrière thermique requise.
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Anleitung zum 
Anbringen des 
Pinlock®-Innenvisiers
Ihr Pinlock®-Innenvisier besteht aus 

feuchtigkeitsabsorbierendem Material. Das  

Innenvisier passt genau zwischen die Pins im Visier 

des Helms und garantiert eine beschlagfreie und 

klare Sicht.

Durch die Silikondichtung auf dem Innenvisier bildet 

sich zusätzlich ein isolierendes Luftpolster zwischen 

dem Innenvisier und dem Helmvisier. Die Pinlock®-

Pins sind exzentrisch ausgeführt; das bedeutet, dass 

sich die Achse des Stifts nicht genau in der Mitte 

befindet. Durch Drehen der Pins können Sie die 

Spannung des Innenvisier erhöhen bzw. reduzieren 

und damit dafür sorgen, dass die Silikondichtung 

immer perfekt anliegt.

01  

Visier vom Helm abnehmen

Nehmen Sie das Helmvisier vom 

Helm ab (siehe Anweisungen des 

Helmherstellers).

02 

Position der Pins kontrollieren

Kontrollieren Sie, ob die Pfeile auf den 

Pinlock®-Pins im Helmvisier nach 

außen zeigen. Wenn dies nicht so ist, 

ziehen Sie bitte die Anleitung zum 

Einstellen des Innenvisiers zurate.

04.b 

Keine richtige Abdichtung

Wenn die Silikondichtung nicht 

überall Kontakt mit dem Helmvisier 

hat, lesen Sie bitte die Anleitung zur 

Anpassung des Innenvisiers.

05 

Schutzfolie

Entfernen Sie die Schutzfolie vom 

Innenvisier.

06 

Wiederanbringen des 

Helmvisiers

Bringen Sie das Helmvisier wieder auf 

dem Helm an. Kontrollieren Sie, ob 

Sie das Logo von der Außenseite des 

Helmvisiers lesen können.

03 

Innenvisier anbringen

Biegen Sie das Helmvisier etwas 

auf und setzen Sie das Innenvisier 

zwischen die beiden Pins im 

Helmvisier ein. Achten Sie dabei 

darauf, dass Sie das Innenvisier nur  

an den schmalen Kanten anfassen 

und nicht an der Innenseite berühren. 

Die Silikondichtung muss zur 

Innenseite des Helmvisiers zeigen.

04.a 

Dichtung kontrollieren

Lassen Sie das Helmvisier vorsichtig 

wieder seine ursprüngliche 

gebogene Form annehmen. 

Kontrollieren Sie mit natürlichem 

Licht, ob die Silikondichtung 

des Innenvisier überall auf dem 

Helmvisier anliegt. Nur dann 

kann ein isolierendes Luftpolster 

aufgebaut werden. 

De
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Cara memasang 
lensa Pinlock®

Lensa Pinlock® terbuat dari bahan penyerap 

kelembapan. Lensa dikaitkan di antara pin (kancing 

pengait) yang ada di kaca helm dan memberi Anda 

penglihatan bebas embun.

Segel silikon yang mengelilingi lensa menciptakan 

penyekat kedap udara di antara lensa dan 

permukaan kaca. Pin berbentuk eksentrik, artinya 

posisi sumbu pin tidak tepat berada di tengah. Hal ini 

memungkinkan Anda untuk mengatur ketegangan 

pada lensa dengan memutar pin sehingga segel 

silikon dapat terpasang rapat ke permukaan kaca 

helm.

01 

Lepaskan kaca helm

Lepaskan kaca helm dari helm 

seperti yang ditunjukkan dalam 

petunjuk produsen helm.

02 

Periksa posisi kancing 

pengait

Periksa apakah indikator berupa 

panah pada kancing pengait 

Pinlock® di kaca helm mengarah 

ke luar. Jika tidak, silakan baca 

manual penyesuaian lensa.

04.b 

Segel silikon tidak terpasang 

dengan benar

Jika segel silikon tidak menempel 

dengan permukaan kacahelm, 

harap periksa kembali cara  

penyesuaian lensa.

05 

Film pelindung

Lepaskan film pelindung dari 

lensa.

06 

Pasang kembali kaca helm

Pasang kembali kaca helm pada 

helm. Periksa apakah Anda dapat 

membaca logo dari luar kaca.

03 

Pasang lensa

Tekuk kaca helm sampai 

permukaannya hampir lurus dan 

kaitkan lensa di antara dua pin 

yang ada di kaca helm. Hindari 

menyentuh permukaan lensa. 

Pastikan segel silikon menempel 

pada permukaan kaca helm 

bagian dalam.

04.a 

Periksa segel silikonnya

Dengan hati-hati biarkan kaca 

helm kembali ke bentuknya yang 

melengkung. Periksa apakah 

segel silikon di sekeliling lensa 

sudah menempel sempurna 

dengan permukaan kaca helm. Ini 

perlu untuk menciptakan insulasi.

Id
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Installazione della 
lente Pinlock®

Realizzata con materiale igroscopico, la lente 

Pinlock® si inserisce esattamente tra i perni della 

visiera del casco e garantisce una visione nitida.

La guarnizione in silicone sulla lente crea una  

camera d’aria isolante tra la lente e la visiera. I 

perni Pinlock® sono eccentrici, per cui il loro asse 

non si trova esattamente al centro. In questo 

modo, ruotandoli, è possibile aumentare o ridurre 

la tensione esercitata sulla lente e posizionare 

perfettamente la guarnizione in silicone.

01 

Rimuovere la visiera

Rimuovere la visiera dal casco 

come riportato nelle istruzioni del 

fabbricante.

02 

Controllare la posizione del 

perno

Verificare che le frecce sui perni 

Pinlock® siano rivolte verso 

l’esterno. In caso contrario, 

consultare il manuale alla sezione 

“regolazione della lente”.

04.b 

Tenuta inadeguata

Se la guarnizione in silicone non 

è completamente a contatto con 

la visiera del casco, consultare il 

manuale alla sezione “regolazione 

della lente”.

05 

Pellicola protettiva

Rimuovere la pellicola protettiva 

dalla lente.

06 

Reinstallare la visiera

Reinserire la visiera sul casco. 

Verificare che il logo sia visibile 

dall’esterno della visiera.

03 

Installare la lente

Flettere quindi la visiera del casco 

e posizionare la lente tra i due 

perni presenti sulla visiera del 

casco, senza toccare la superficie 

della lente stessa. Posizionare la 

guarnizione in silicone a contatto 

con visiera.

04.a 

Controllare la guarnizione

Lasciare che la visiera del 

casco recuperi la forma curva. 

Verificare alla luce naturale che la 

guarnizione in silicone sulla lente 

sia completamente a contatto con 

la visiera del casco, in modo da 

creare la barriera termica.

It
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Jak zainstalować 
wkładkę Pinlock®

Wkładka Pinlock® jest wykonana z materiału 

pochłaniającego wilgoć. Pinlock® mieści się 

dokładnie pomiędzy pinami wizjera kasku i 

zapobiega zaparowaniu wizjera.

Silikonowa uszczelka na wkładce tworzy izolującą 

kieszeń powietrzną między samą wkładką a 

wizjerem. Piny wkładki Pinlock® mają element 

mimośrodowy, co oznacza, że oś pinu nie znajduje 

się dokładnie w środku. Umożliwia to zwiększenie 

lub zmniejszenie naprężenia wkładki poprzez 

obrócenie pinów, dzięki czemu silikonowa uszczelka 

jest idealnie dopasowana.

01 

Zdejmij wizjer

Zdejmij wizjer z kasku, zgodnie 

ze wskazówkami podanymi w 

instrukcji producenta kasku.

02 

Sprawdź położenie pinu

Sprawdź, czy strzałki na pinach 

wkładki Pinlock® w wizjerze są 

skierowane na zewnątrz. Jeśli nie, 

zapoznaj się z instrukcją regulacji 

wkładki.

04.b 

Nieprawidłowe uszczelnienie

Jeśli silikonowa uszczelka nie styka 

się w pełni z wizjerem, zapoznaj się 

z instrukcją regulacji wkładki.

05 

Folia ochronna

Usuń folię ochronną z wkładki.

06 

Zainstaluj ponownie wizjer

Z powrotem zamontuj wizjer na 

kasku. Sprawdź, czy jesteś w stanie 

odczytać logo z zewnętrznej strony 

wizjera.

03 

Zamontuj wkładkę

Następnie odegnij wizjer i 

umieść wkładkę między dwoma 

pinami znajdującymi się na 

powierzchni wizjera, unikając 

dotykania powierzchni wkładki. 

Umieść silikonową uszczelkę po 

wewnętrznej stronie wizjera.

04.a 

Sprawdź uszczelkę

Ostrożnie przywróć wizjer do 

jego pierwotnego kształtu. Przy 

naturalnym świetle sprawdź, czy 

silikonowa uszczelka na wkładce  

ma pełny kontakt z wizjerem. Jest 

to wymagane w celu stworzenia 

bariery termicznej.

Pl

06

Instrukcja obsługi



Como instalar o 
Pinlock®

O Pinlock® é fabricado com material de absorção 

da humidade. O Pinlock® encaixa com precisão 

entre os pernos existentes na viseira do capacete e 

proporciona uma visão isenta de embaciamento. 

O vedante de silicone existente no Pinlock® cria uma 

bolsa de ar isolante entre o Pinlock® e a viseira. Os 

pernos do Pinlock® são excêntricos, o que significa 

que o eixo do perno não está perfeitamente  

centrado. Isto permite-lhe aumentar ou reduzir 

a tensão sobre o Pinlock® rodando os pernos, 

permitindo um encaixe perfeito do vedante de 

silicone.

01  

Desmontar a viseira

Desmonte a viseira do capacete, 

de acordo com as instruções do 

fabricante do capacete.

02 

Verificar a posição dos pernos 

Verifique se as setas dos pernos 

para o Pinlock® existentes na 

viseira estão a apontar para fora. 

Caso contrário, consulte o manual 

de ajuste do Pinlock®.

04.b 

Vedação incorreta

Se o vedante de silicone não estiver 

totalmente em contacto com a 

viseira do capacete, verifique o 

manual de ajuste do Pinlock®.

05 

Película de proteção

Retire a película de proteção do 

Pinlock®.

06 

Voltar a instalar a viseira

Encaixe novamente a viseira no 

capacete. Verifique se consegue 

ler o logótipo a partir do exterior 

da viseira.

03 

Instalar o Pinlock®

De seguida, flita a viseira do 

capacete e coloque o Pinlock® 

entre os dois pernos existentes na 

viseira, evitando tocar na superfície 

do Pinlock®. Coloque o vedante de 

silicone contra o interior da viseira.

04.a 

Verificar a vedação

Cuidadosamente, permita que a 

viseira do capacete readquira a sua 

forma curva. Verifique, à luz natural, 

se o vedante de silicone existente 

no Pinlock® está totalmente 

em contacto com a viseira do 

capacete. Isto é necessário para 

criar a barreira térmica.
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Como instalar o 
Pinlock®

O Pinlock® é fabricado com material de absorção 

da humidade. O Pinlock® encaixa com precisão 

entre os pinos existentes na viseira do capacete e 

proporciona uma visão isenta de embaçamento. 

O vedante de silicone existente no Pinlock® cria 

uma bolha de ar isolante entre o Pinlock® e a 

viseira. Os pinos do Pinlock® são excêntricos, o que 

significa que o eixo do pino não está perfeitamente  

centrado. Isto permite-lhe aumentar ou reduzir 

a tensão sobre o Pinlock® rodando os pinos,  

permitindo um encaixe perfeito do vedante de 

silicone.

01  

Desmontar a viseira

Desmonte a viseira do capacete, 

de acordo com as instruções do 

fabricante do capacete.

02 

Verificar a posição dos pinos

Verifique se as setas dos pinos  

para o Pinlock® existentes na 

viseira estão a apontar para fora. 

Caso contrário, consulte o manual 

de ajuste do Pinlock®.

04.b 

Vedação incorreta

Se o vedante de silicone não estiver 

totalmente em contato com a 

viseira do capacete, verifique o 

manual de ajuste do Pinlock®.

05 

Película de proteção

Retire a película de proteção do 

Pinlock®.

06 

Voltar a instalar a viseira

Encaixe novamente a viseira no 

capacete. Verifique se consegue 

ler o logótipo a partir do exterior 

da viseira.

03 

Instalar o Pinlock®

Em seguida, abra a viseira do 

capacete e coloque o Pinlock® 

entre os dois pinos existentes na 

viseira, evitando tocar na superfície 

do Pinlock®. Coloque o vedante de 

silicone contra o interior da viseira.

04.a 

Verificar a vedação

Cuidadosamente, permita que a 

viseira do capacete readquira a sua 

forma curva. Verifique, à luz natural, 

se o vedante de silicone existente 

no Pinlock® está totalmente em 

contato com a viseira do capacete. 

Isto é necessário para criar a 

barreira térmica.

Br
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Cómo instalar su 
lente Pinlock®

Su lente Pinlock® se fabrica con un material 

que absorbe la humedad. La lente encaja  

perfectamente entre las clavijas de la visera del 

casco y le proporciona una visión sin condensación.

La junta de silicona de la lente crea una bolsa de 

aire con efecto aislante entre la lente y la visera del 

casco. Las patillas Pinlock® son excéntricas, lo que 

significa que el eje de la clavija no se encuentra 

exactamente en el centro. Esto permite que se 

pueda aumentar o reducir la tensión de la lente 

girando las clavijas, de modo que la junta de silicona 

se asiente perfectamente.

01  

Quite la visera

Quite la visera del casco como 

se indica en las instrucciones del 

fabricante del casco.

02 

Compruebe la posición de la 

clavija

Compruebe que las flechas de 

las clavijas Pinlock® de la visera 

apunten hacia afuera. Si no fuera 

así, consulte el manual de ajuste 

de la lente.

04.b 

En caso de que no selle 

correctamente

Si la junta de silicona no está 

totalmente en contacto con la 

visera del casco, consulte el manual 

de ajuste de la lente. 

05 

Película protectora

Retire la película protectora de la 

lente.

06 

Vuelva a instalar la visera

Vuelva a colocar la visera en el 

casco. Compruebe que puede 

leer el logo desde el exterior de la 

visera.

03 

Instale la lente

A continuación, flexione la visera 

y coloque la lente entre las dos 

clavijas con las que cuenta la visera 

evitando tocar la superficie de la 

lente. Coloque la junta de silicona 

contra el interior de la visera.

04.a 

Compruebe la junta

Deje que la visera del casco 

vuelva a adoptar su forma curva. 

Compruebe bajo luz natural que 

la junta de silicona de la lente 

esté totalmente en contacto con 

la visera del casco. Esto es básico 

para crear la barrera térmica.

Es
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如何安装 Pinlock® 
镜片
Pinlock® 镜片由具备吸潮湿功能的材料制成。镜片完全吻

合地安装于头盔面罩的销子之间，为您提供无雾的清晰视

野。

镜片上的硅胶密封圈可在镜片和头盔面罩之间形成隔离气

穴。 Pinlock® 的销子为偏心销，也就是说，销子的轴线

不完全位于中心位置。凭借这种构造，使您可以通过旋动

销子增加或减少镜片的张力，进而使得硅胶密封圈贴合紧

密。

01  

移除面罩

按照头盔制造商厂家所示说明，从头盔

上取下面罩。

02 

检查销子位置

检查面罩上 Pinlock® 销子的箭头是否

指向外侧。若没有，请根据镜片调整手

册进行调整。

04.b 

未能正确密封

如果硅胶密封圈未与头盔面罩完全贴

合，请查看镜片调整手册。

05 

保护膜

撕去镜片上的保护膜。

06 

重新安装面罩

将头盔面罩重新安装到头盔上。检查是

否可以从面罩外侧读取标识。

03 

安装镜片

弯曲头盔面罩，将镜片放在头盔面罩上

提供的两个销之间，避免接触镜片表

面。将硅胶密封圈贴在面罩内侧。

04.a 

检查密封圈

小心操作，重新恢复头盔面罩的弯曲形

状。在自然光下检查镜片上的硅胶密封

圈是否与头盔面罩完全贴合。只有这样

才能达到隔热效果。

Cn
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Warranty

Pinlock® lens



Limited Waranty
Pinlock warrants to the original owner that the lens will be free from defects in 

materials and workmanship for a period of one (1) year from the date of original 

purchase. Pinlock shall, at its sole discretion, repair or replace any defective lens 

or refund the purchase price. Pinlock’s warranty does not apply to any damage 

caused by abuse, misuse, neglect, alteration, normal wear-and-tear, improper 

installation or cleaning, or accident (including, without limitation, racing, 

performing stunts or similar activities). Pinlock’s warranty does not apply to 

the Pinlock® prepared helmet shield or the position of the holes in the Pinlock® 

prepared helmet shield. This warranty and remedies are exclusive and in lieu of 

all other warranties and remedies, whether verbal or written, express or implied. 

No Pinlock reseller, dealer, agent, or employee is authorized to modify, extend 

or enlarge this warranty and remedies. In order to invoke the warranty, the 

original owner must deliver the lens to an authorized Pinlock® dealer, together 

with the bill of sale or other dated proof of purchase document. 

PINLOCK DISCLAIMS ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, 

WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS 

FOR A PARTICULAR PURPOSE. IF PINLOCK CANNOT LAWFULLY DISCLAIM 

OR EXCLUDE IMPLIED WARRANTIES UNDER APPLICABLE LAW, THEN TO 

THE EXTENT POSSIBLE. ANY CLAIMS UNDER SUCH IMPLIED WARRANTIES 

SHALL EXPIRE ON EXPIRATION OF THE ABOVE WARRANTY PERIOD. PINLOCK 

IS NOT RESPONSIBLE FOR DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR 

CONSEQUENTIAL DAMAGES RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY 

OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY.

Pinlock® is subject to international patent conditions and is a registered 

trademark.

Various patents have been applied for.

Beschränkte haftung
Pinlock garantiert dem Original-Besitzer, dass der Visiereinsatz für einen 

Zeitraum von einem (1) Jahr nach dem Datum des ursprünglichen Kaufs frei 

von Materialmängeln und Verarbeitungsfehlern ist. Pinlock wird mangelhafte 

Visiereinsätze nach eigenem Ermessen reparieren oder ersetzen oder den 

Kaufpreis erstatten. Die Garantie von Pinlock gilt nicht für Schäden, die durch 

Missbrauch, Fahrlässigkeit, Änderungen, normalen Verschleiß, unsachgemäße 

Montage oder Reinigung oder Unfälle entstehen (einschließlich unter anderem 

Rennen, Stunts oder ähnliche Aktivitäten). Die Garantie von Pinlock gilt nicht 

für das für Pinlock® vorbereitete Helmvisier oder die Position der Löcher im 

für Pinlock® vorbereiteten Helmvisier. Diese Garantie und Rechtsmittel sind 

exklusiv und treten an die Stelle aller anderen Garantien und Rechtsmittel, 

seien sie mündlich oder schriftlich, ausdrücklich oder stillschweigend erfolgt. 

Kein Weiterverkäufer, Händler, Agent oder Mitarbeiter von Pinlock ist befugt, 

diese Garantie und Rechtsmittel zu ändern, zu erweitern oder auszudehnen. 

Zur Geltendmachung des Garantieanspruchs muss der Original-Besitzer den 

Visiereinsatz nebst Kaufrechnung oder datiertem Kaufbeleg bei einem 

autorisierten Pinlock® Händler vorlegen. 

PINLOCK SCHLIESST JEGLICHE IMPLIZITEN GARANTIEN AUS, WOZU UNTER 

ANDEREM DIE GARANTIE DER VERMARKTUNGSFÄHIGKEIT UND EIGNUNG FÜR 

EINEN BESTIMMTEN ZWECK GEHÖRT. FALLS PINLOCK GEMÄSS GELTENDEM 

RECHT KEINE IMPLIZITEN GARANTIEN RECHTMÄSSIG AUSSCHLIESSEN KANN, 

WERDEN DIESE IM RECHTMÄSSIGEN UMFANG AUSGESCHLOSSEN. ALLE 

ANSPRÜCHE IM RAHMEN VON IMPLIZITEN GARANTIEN VERFALLEN NACH 

ABLAUF DES OBEN GENANNTEN GARANTIEZEITRAUMS. PINLOCK IST NICHT 

VERANTWORTLICH FÜR DIREKTE, INDIREKTE, KONKRETE, BEGLEIT- ODER 

FOLGESCHÄDEN, DIE AUS EINEM VERSTOSS GEGEN DIE GARANTIE ODER 

NACH EINEM ANDEREN RECHTSGRUNDSATZ ERGEBEN. 

Pinlock® unterliegt internationalen Patentbedingungen und ist ein 

eigentragenes Warenzeichen.

Verschiedene Patente sind anhängig.

Garantie limitée
Pinlock garantit à l’acheteur que l’écran sera exempt de défauts de matériaux 

et de fabrication pour une période d’un (1) an suivant la date d’achat. Pinlock 

s’engage, à sa discrétion, à réparer ou remplacer tout écran défectueux ou à 

rembourser le prix d’achat. La garantie de Pinlock ne s’applique pas aux 

dommages causés par abus, mauvaise utilisation, négligence, altération, usure 

normale, mauvaise installation ou nettoyage, ou accidents (y compris, sans 

limitation, courses, cascades ou activités similaires). La garantie de Pinlock ne 

s’applique pas à la visière de casque préparée pour Pinlock® ou la position des 

trous dans la visière de casque préparée pour Pinlock®. La présente garantie et 

les recours sont exclusifs et remplacent tout autres garantie et recours, verbaux 

ou écrits, explicites ou implicites. Aucun revendeur, distributeur, agent ou 

employé Pinlock n’est autorisé à modifier, étendre ou élargir la présente 

garantie et les recours. Pour bénéficier de la garantie, le propriétaire d’origine 

doit remettre l’écran à un distributeur autorisé Pinlock®, accompagné de la 

facture ou de toute autre preuve d’achat dûment datée. 

PINLOCK DÉCLINE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS, SANS 

RESTRICTION, LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADÉQUATION 

À UN USAGE PARTICULIER. SI PINLOCK NE PEUT PAS LÉGALEMENT DÉCLINER 

OU EXCLURE LES GARANTIES IMPLICITES EN VERTU DE LA LOI APPLICABLE, 

ALORS DANS LA MESURE DU POSSIBLE. TOUTE RÉCLAMATION EN VERTU 

DE TELLES GARANTIES IMPLICITES PREND FIN À L’EXPIRATION DE LA 

PÉRIODE DE GARANTIE CI-DESSUS. PINLOCK  N’EST PAS RESPONSABLE DES 

DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPÉCIAUX, ACESSOIRES OU CORRÉLATIFS 

RÉSULTANT D’UNE VIOLATION DE GARANTIE, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE 

THÉORIE JURIDIQUE. 

Pinlock® est soumis aux conditions de brevet internationales et est une marque 

déposée.

Différentes demandes de brevets ont été déposées.

Garanzia limitata
Pinlock garantisce al proprietario originale che la lente sarà priva di difetti nei 

materiali e nelle lavorazioni per la durata di un (1) anno dalla data di acquisto 

originale. Pinlock, a sua sola discrezione, riparerà o sostituirà un’eventuale 

lente difettosa o ne rimborserà il prezzo di acquisto. La garanzia Pinlock non 

è applicabile a eventuali danni causati da abuso, uso improprio, negligenza, 

alterazione, danni causati da usura, installazione o pulizia incorrette, o incidente 

(comprendendo, senza limitazione, gare, esecuzione di salti pericolosi o attività 

simili). La garanzia Pinlock non è applicabile alla visiera del casco Pinlock® 

preparato o alla posizione dei fori nella visiera del casco Pinlock® preparato. 

Questa garanzia e questi rimedi sono esclusivi e sostituiscono qualsiasi altra 

garanzia o rimedio, siano essi verbali o scritti, espliciti o impliciti. Nessun 

rivenditore, distributore, agente o dipendente Pinlock è autorizzato a 

modificare, estendere o ampliare questa garanzia e questi rimedi. Per poter 

appellarsi alla garanzia, il proprietario originale deve consegnare la lente a un 

distributore autorizzato Pinlock®, insieme alla ricevuta di acquisto o a qualsiasi 

altra prova di acquisto dove è indicata la data. 

PINLOCK NEGA TUTTE LE GARANZIE TACITE, INCLUSE, SENZA LIMITAZIONE, 

GARANZIE DI COMMERCIABILITA’ E IDONEITA’ PER UNO SCOPO PARTICOLARE. 

SE PINLOCK NON E’ IN GRADO DI NEGARE O ESCLUDERE LEGALMENTE 

GARANZIE TACITE NEL RISPETTO DELLA LEGGE APPLICABILE, ALLORA LO 

FARA’ NELLA MISURA POSSIBILE. QUALSIASI RECLAMO CHE FACCIA RICORSO 

A TALI GARANZIE TACITE NON AVRA’ PIU’ VALORE ALLA SCADENZA DEL 

PERIODO DI GARANZIA SOPRAINDICATO. PINLOCK NON E’ RESPONSABILE 

DI EVENTUALI DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, ACCIDENTALI O 

CONSEQUENZIALI CHE DOVESSERO RISULTARE DA UNA VIOLAZIONI DEI 

TERMINI DI GARANZIA O DA QUALSIASI ALTRA TEORIA LEGALE. 

Pinlock® è soggetto alle condizioni di brevetto internazionale ed è un marchio 

commerciale registrato.

Sono stati richiesti diversi brevetti.
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Garantía limitada
Pinlock garantiza al propietario original que la lente estará exenta de defectos 

de materiales y de mano de obra durante un (1) año a partir de la fecha de 

compra. Pinlock, a discreción exclusivamente suya, reparará o sustituirá las 

lentes defectuosas, o reembolsará el precio de compra. La garantía de Pinlock® 

no es aplicable a daños derivados del abuso, uso inadecuado, negligencia, 

alteración, desgaste y roturas normales, instalación o limpieza inadecuadas 

o accidentes (incluyendo, aunque sin limitarse a ello, carreras, ejecución de 

acrobacias o actividades similares). La garantía de Pinlock no es aplicable a la 

visera del casco preparada para Pinlock® ni a la posición de los orificios en la 

visera del casco preparada para Pinlock®. Esta garantía y las compensaciones 

son exclusivas y sustituyen a cualesquiera otras garantías y compensaciones, 

verbales o escritas, expresas o implícitas. Ningún distribuidor, vendedor, agente 

ni empleado de Pinlock está autorizado a modificar, ampliar o prolongar esta 

garantía. Para realizar una reclamación sujeta a garantía, el propietario original 

debe entregar la lente a un distribuidor Pinlock® autorizado, junto con la factura 

de compra u otro documento fechado que sirva de prueba de la compra. 

PINLOCK NIEGA LA VALIDEZ DE CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, 

INCLUYENDO, AUN SIN LIMITARSE A ELLO, GARANTÍAS DE COMERCIALIZACIÓN 

Y DE ADECUACIÓN PARA UN FIN PARTICULAR. EN CASO DE QUE PINLOCK NO 

PUEDA, CONFORME A DERECHO SEGÚN LA LEGISLACIÓN VIGENTE, NEGAR 

LA VALIDEZ O EXCLUIR LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS, LO HARÁ EN LA MEDIDA 

QUE SEA POSIBLE. CUALQUIER RECLAMACIÓN SUJETA A DICHAS GARANTÍAS 

IMPLÍCITAS VENCERÁ A LA FINALIZACIÓN DEL PERIODO DE GARANTÍA 

ANTERIORMENTE INDICADO. PINLOCK NO ES RESPONSABLE DE LOS 

PERJUICIOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O 

CONSECUENTES DERIVADOS DE ALGÚNINCUMPLIMIENTO DE LA GARANTÍA 

O SUJETOS A CUALQUIER OTRA TEORÍA LEGAL. 

Pinlock® está sujeto a las condiciones de las patentes internacionales y es una 

marca registrada.

Se han solicitado varias patentes.

Beperkte garantie
Pinlock garandeert de oorspronkelijke eigenaar dat de lens vrij zal zijn van 

defecten in materiaal en vakmanschap voor een periode van een (1) jaar vanaf 

de oorspronkelijke datum van aankoop. Pinlock zal een defecte lens, naar 

eigen goeddunken, repareren, vervangen of de aankoopprijs terugbetalen. De 

garantie van Pinlock is niet van toepassing op schade die is veroorzaakt door 

misbruik, verkeerd gebruik, verwaarlozing, wijziging, normale slijtage, onjuiste 

installatie of reiniging, of een ongeval (inclusief, zonder beperking, racen, het 

uitvoeren van stunts of soortgelijke activiteiten). De garantie van Pinlock is 

niet van toepassing op voor Pinlock® voorbereide vizieren of de positie van de 

gaten in de op Pinlock® voorbereide vizieren. Deze garantie en rechtsmiddelen 

zijn exclusief en vervangen alle andere garanties en rechtsmiddelen, hetzij 

mondeling of schriftelijk, uitdrukkelijk of impliciet overeengekomen. Geen 

enkele wederverkoper, leverancier, agent of werknemer van Pinlock is bevoegd 

deze garantie en rechtsmiddelen te wijzigen, uit te breiden of te vergroten. 

Voor een beroep op de garantie moet de oorspronkelijke eigenaar de lens aan 

een erkende Pinlock® dealer leveren, samen met de verkoopfactuur of ander 

gedateerd aankoopbewijs. 

PINLOCK WIJST ALLE GARANTIES AF, INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT 

GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD 

DOEL. ALS PINLOCK DE IMPLICIETE GARANTIES NIET KAN AFWIJZEN OF 

UITSLUITEN ONDER TOEPASSELIJK RECHT, GELDEN DEZE VOOR ZOVER 

MOGELIJK. CLAIMS DIE ONDER DERGELIJKE IMPLICIETE GARANTIES VALLEN, 

VERVALLEN NA AFLOOP VAN DE BOVENGENOEMDE GARANTIEPERIODE. 

PINLOCK IS NIET VERANTWOORDELIJK VOOR ENIGE DIRECTE, INDIRECTE, 

SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE TEN GEVOLGE VAN EEN 

INBREUK OP DE GARANTIE OF ANDERE JURIDISCHE PRINCIPES. 

Pinlock® wordt beschermd door internationale patenten en is een geregistreerd 

handelsmerk.

Er zijn diverse patenten aangevraagd.
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